John 1:1
Luke 2:12



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Next we have the dative of advantage from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for you” and referring to the shepherds.  Then we have the predicate nominative from the neuter singular article and noun SĒMEION, meaning “the sign.”  The nominative subject and predicate nominative without a verb indicates the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “to be: [is].”

“And this [is] the sign for you:”
 is the second person plural future active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: you will find.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the shepherds will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative neuter singular from the noun BREPHOS, meaning “a baby.”  This is followed by the accusative neuter singular perfect passive participle of the verb SPARGANOW, which means “to be wrapped in pieces of cloth.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is translated by the auxiliary verb “having.”

The passive voice indicates that the baby received the action of being wrapped.


The participle is circumstantial.
“you will find a baby having been wrapped in pieces of cloth”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative neuter singular present deponent middle/passive participle of the verb KEIMAI, which means “to lie; to lay down.”


The present tense is descriptive present, describing what is currently happening.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the baby) producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun PHATNĒ, which means “a manger, crib; Lk 13:15 ‘stall’.  In the Infancy narrative Lk 2:7, 12, 16 this word could perhaps be a stable (a place to keep horses, beside kataskēnwsis, a place for humans to stay) or even a feeding-place under the open sky, in contrast to kataluma, a shelter where people stayed.”
  A manger is a feeding trough inside the stall or barn.
“and lying in a stall.’”
Lk 2:12 corrected translation
“And this [is] the sign for you: you will find a baby having been wrapped in pieces of cloth and lying in a stall.’”
Explanation:
1.  “And this [is] the sign for you:”

a.  Luke continues the story of the birth of Jesus with the shepherds’ encounter with the angel of the Lord telling them where to go to find the Messiah, the Savior, the Lord incarnate.  The angel now tells them what to look for in the city of Bethlehem.  They are to look for a sign from God that will be proof positive they are in the right place and have found the right child.


b.  The sign is not “a sign” but “the sign.”  Israel always asked for a sign or proof from God that what He said would be true.  God now gives these shepherds the sign without them even having to ask for the sign.  The angel is telling them that there is a sign, and you will search for this sign, and you will find this sign, and the sign will confirm the truthfulness of what I have told you.  The sign is the divine confirmation that the child is all that the angel has said about this child.


c.  The Pharisees kept asking Jesus for a sign, which He never gave them because of their rejection of His person.  The shepherds are given a sign without asking, because of acceptance of the person of the Messiah.

2.  “you will find a baby having been wrapped in pieces of cloth”

a.  The angel now begins the description of the sign.  The shepherds are to look for a baby wrapped in pieces of cloth.  This is not unusual, since all Jewish babies were normally wrapped in strips of cloth immediately after birth to protect them from hypothermia and to ensure their limbs would grow straight.  The strips of cloth are similar to strips of cloth used in burying the dead (as were used in the case of Jesus).  However, there is nothing in this context or in the Greek words used that suggest that these are burial cloths.


b.  Notice that the angel says that these shepherds “will find” the baby.  They will search and their search will be successful.  How many babies were born in Bethlehem that evening is anyone’s guess, probably not many.  And how many would be wrapped in pieces of cloth, probably all that were born, since this was the Jewish custom at the time.  But the next statement tells us that only one baby would be found in the condition of lying in a feeding trough in a stall in a barn.

3.  “and lying in a stall.’”

a.  The angel adds the sign that will be most significant for finding the child—the child will be in a stall or stable where horses, donkeys or other large animals were kept at night.  Remember that the Greek word PHATNĒ means a stall (used as such in Lk 13:15) or a stable (a place to keep horses).
   The word is also used for a feeding trough inside the stall or barn.

b.  Therefore, the shepherds were to look for a barn and inside that barn they would find a stall or stable.  And inside that stall or stable they would find a new born baby wrapped up in strips of cloth and lying in a feeding trough.  If there were feeding troughs inside each stall in the barn, then it makes sense that the child would be placed in the feeding trough rather than on the ground.  Straw was most likely available within the barn to make a soft bed on which the baby could lie.


c.  There would be only one newborn child in one barn in one stall in one feeding trough on this particular night.  It would not take long for the shepherds to find the child.  And they would be successful.  “Seek and you will find,” Lk 11:9.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Lk 2:12 uses the words ‘and this will be the sign for you’ as an introduction to the declaration of the angel in which he adduces as a ‘sign’ or ‘proof’ of the truth of his message about the birth of the Messiah.”


b.  “Luke [the angel] now presents a sign of the birth.  As with the other angelic announcements in this infancy section, a sign comes with the announcement.  The sign’s unusual character, the baby in a feed trough, confirms the announcement’s truth.  The shepherds are to look for a newly born child lying in a feed trough.  What is amazing is not that the child is wrapped up, but who the child is and where he is.  One hardly expects to find Messiah in an animal room.  One would expect a palace.  But the Messiah’s humble and common origins fit nicely with the task that He shall bear for all His people, including especially the humble, hungry, and poor.  Messiah’s life will contain an unusual bookend for a king, since he was born in an animal room and will die with robbers.”


c.  “The sign helps to bring out the meaning of the message.  This is accomplished by drawing out the significance of this oxymoron: the Savior-Messiah-Lord wrapped in strips of cloth lying in a feeding trough, for no king has had a different beginning of existence than to be nursed with care in swaddling clothes.”


d.  The word ‘manger’ is “a term in the NT used only in Lk 2:7, 12, 16; 13:15 and usually understood to mean a feeding trough for cattle, although the usage is ambiguous.  In Lk 2 phátnē could be the stable, in contrast to the inn proper where the people were lodged, or a feeding trough in an open field.”


e.  “After an infant was born, the umbilical cord was cut and tied, and then the baby was washed, rubbed with salt and oil, and wrapped with strips of cloth.  These strips kept the newborn child warm and also ensured that the child’s limbs would grow straight.”


f.  “The newborn baby was washed and then had salt rubbed over the skin in the belief that this hardened it.  The Jewish mother believed that the limbs would grow straight and firm if they were bound tightly to the sides by what were called ‘swaddling clothes’.  These were bandages four or five inches wide and five or six yards long (Ezek 16:4; Lk 2:12).”
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